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means of expressing the characters’ social status. Mutual lowering of the status of socially contrasting characters and the
combination of non-verbal and verbal means as artistic ways of representing social status contribute to the expression of
the characters’ relevant status characteristics.

Key words: social status, language means, language picture of the world, character, idiostyle of Anton Chekhov.
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®YHKIUOHAJIHHASA POJIb KOMILIACAJITA KAK 3ABYAJTUPOBAHHOI N3iBKA
B CAPRACTHYECKOM PEYEBOM B3AVMMOJENCTBUN

Aunoramus. Ife.rp TaHHOTO HCCIEJOBAHNUA COCTOUT B YCTAHOBJIEHWUY JMHTBOKOTHUTHBHEIX CBABEHl MEEIY CTHMYIHPYIO-
el penuKoil KOMILIMCAJNTa U BOBMOMKHON peaknueil cobeceHuka Ha Hero. Ilog KOMILIMCAITOM OHUMAETCA KOMILJIAMEHT-
U3/EBKA B capKacTHieckoM auagore. O0pekToM paboTH ABIAIOTCA TUAJOTHIECKUE eINHCTBA, CTUMYJIOM KOTOPHIX BEICTYIIAET
komiutucadt. IIpegmMer — KOMMYHUKATHBHOE COJEPHAHNE U MParMaTHieckas HAIPaBIEeHHOCTh KOMILIUCAJITA KaK PeYeBOro
BHICKasbIBaHUA. HTepec aBTOpa CPhoKycHpoBaH Ha IMpolieMe PYHKIMOHNPOBAHNUA KOMILIMCAJITA B IPOIleCCe BUPTYAJIbLHOTO
pedeBoro BsauMozeiicTBuA. B craThe paccMaTpUBAOTCA M AHAJIUSUPYIOTCA PA3JUYHbIe BUBI PEAKIUil Ha KOMILUIHCAIT C TOY-
KU 3peHHA KOMMYHUKATHBHOI rpaMMaTuku. PaGora BEIIOJHEHA B KJI0Ye KOMMYHUKATHBHOI 'PDAMMATHUKY C IIPUBJEYCHHEM
9JIEMEHTOB TICHXOJMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a. B Ipoliecce MCccIef0BaHUA HMCIIOJb30BAHb KBAHTHTATHBHO-KBAJIUTATHBHBIN,
JVCKYPCUBHO-KOHTEKCTYAJIbHBII, IeCKPUITUBHBIN METOJBI C 3JIEMEHTAMU 3TUMOJIOTHIECKOTO U IICUXOJUHIBUCTHIECKOTO IIO/I-
XooB. B pesyaprare uccienoBaHus ceJaHo 3aKJI0YEHEE O TOM, YTO KOMIUIMCAJIT KAK IPArMaTHIeCKHUIl THI BHICKA3BIBAHUA
3aHUMAaeT IIOTPAHMYHYI0 IOSUIUI0 Me:kAy II0OXBaJoil W IOpHIlaHWEeM, BOCXHIIEHNEM ¥ IpespeHHeM, TO eCTb ABJAeTCH Je-
MOHCTpaIfeil TOBOPAIIMM HEeraTHBHON OIEHKU aJpecata B PaMKaX pedeBOro STHUKeTa. B mpoliecce aHaiwsa geaaeTcA paj
BHIBOJJOB OTHOCUTEJIBHO TTOBEPXHOCTHO U IMIyOMHHOI KOMMYHUKATUBHOI HArpysku kommiucanra. IIpakrmaeckoe mpume-
HeHHe Pe3yIbTaToB UCCIe0BAHNA BOSMOKHO B TEOPETHIECKUX U NPAKTHUECKUX Kypcax IIparMaTuieckoil ¥ KOMMYyHUKATHB-
HOM JIMHTBUCTHKY, TEOPETUIECKOH IPAMMATHKY ¥ CTUINCTHKY AHTJIUHCKOTO ABLIKA, OOIIET0 ASHIKOSHAHUA U CIIEIKYPCOB 110
peueBOMY 3THKETY U TeOpHH pedeBOil KOMMYHUKAINK aHTJINHCKOTO A3HIKA.

RawoueBbie c10Ba: KOMILIHCAJT, KOMILIUMEHT, CApKa3M, pedeBoe B3anuMojieiicTBIe, pedeBOi THKET.

IHocraHoBka mpo0JeMbl M CBA3bh € MPeIBIAYIIMMHU HCCIETOBAHUAMU. B cOBpeMeHHO# JUHTBUCTHUERE
IpU M3YYEHNH fA3BIKA KaK Pe3yJabTaTa TBOPUYECKOTO PEYEBOTO aKTa, OCHOBHOE BHUMAHUE yHeJIdeTcA 00CTO-
ATeJbCTBaM, B KOTOPHIX IIPOTeKaeT KoMMyHUKanua. VHTepnpeTanyusa MHTeHINE [OBOPAIIETO CIYIIAIIIAM
TECHO CBfi3aHA W BaBHMCHUT OT KOHTEKCTA YIOTpeOJeHIA KOHKPETHOTO peueBoro akra [2, c. 41].

B aroii cBaA3M mpesicTaBaAETCA YMECTHHIM 06PATUTHCA K TAKOMY IIXPOKO PACIPOCTPAHEHHOMY B IIOBCE-
IHEBHOM OOLIEHWYU PEUYeITUKETHOMY fABICHUI0 KAK KOMILUIMMEHT, ero (DYHKI[MOHAJBHONH POJIM M KOMMYHH-
KaTHBHOMY cofiep:kaHuio. B naHHO# paboTe womnaumenm IMOHUMaeTCA Kak BHICKa3hiBaHHe, COfepHallee
KOMMEHTapHUil, KACAIOIUIACA KAKOTO-IU00 TTOJ0KUTENLHOTO COOBITHA, XapaKTePUCTHKU, TPUOOpPeTeHNS,
TOCTHHKEHNA, KOTOPHIe CBABAHHI C a/[pecaToM U PACIeHUBAIOTCA, KaK OTIIPABHUTENEM COOOMEHNA, Tak U ero
noJygaTteseM, osuTusHo [1, c. 7].

HocraTouHo 60O yaeJbHBIH BeC yIOTPeOIeHNA KOMILIIMEHTOB BO BCeX c(hepax aHIVIMHCKOTO pe-
9eBOro 00MmeHNA 0GYCIOB/IEH UX BBHICOKOH CTEIEHBI0 SKCIIPECCHBHOCTU U IIOJOMKUTEIBHON OIIEHOYHOCTH.
B cBoux mpepiaymux mcciaef0BaHUAX MBI YCTAHOBUJIHU, 9TO Y/EJbHBIH BeC KOMIUINIMEHTOB Ha yCpPeJHEH-
HYI0 CTPaHUITY Xy/0eCTBEHHOTO TeKCTa quajaora cocrasaget 1 : 2,5 [1, c. 154]. KommimMeHTH roBopAT
IJIS TOTO, 9TOOBI CMa3BIBATH «COIMAIbHbEIE KOJIECA) U TaK CIIOCOGCTBOBATH OITUMU3AIUY PEIeBOT0 00IIe-
uua [9, c. 391].

Huanorudeckoe B3auMoJeiicTBIe KOMMYHHKAHTOB OCHOBAHO HA JOCTATOYHO TMOKUX IMCUXOJOTHIECKH
00yCJI0BJIEHHBIX MofieaAX. VI38BeCTHO, 9TO IO «MAacKOil» KOMILIIMEHTA MOIYT YIOTPeOIAThCA BBHICKA3HI-
BaHWA, HAIIPABJEHHBIE Ha [eCTAOUIMN3AII0 MEKJINIHOCTHLIX OTHOIIeHul. Takoe ABJIeHNE XapaKTepHO B
0COGEHHOCTH JIJIfi CAPKACTHYECKOT'0 PEYEeBOI0 B3aMMOJleficTBHA, Tjie cOOeCeTHUKN He MIYT Ha OTKPHITHI
KOH(JIWKT, a /leJal0T 3aBya upOBaHHEE A3BUTeEJbHbIE 3aMeUaHud B aapec ApyT Apyra. Peus unér 3mecs o
KOMNAUMEHMAL, BLIPANCAOUULX NPe3PEHUE, KOMNAUMeHMaL-uddésrax. 1]enb TakUX BHICKA3HIBAHUNA —
He MOJJepHATh TADMOHUYHBIE OTHOIIEHUA ¢ COOECEIHUKOM, a Ha000pPOT, BEIPA3UTh KOCBEHHHIM 06pa3oM
HACMeIIKY HaJ{ aJpecaToM WU OCYIIeCTBIATH COLMAJIbHBIA KOHTPOJb HaJl IeATeJbHOCTHI0 00bEKTa pede-
BOT'O BO3JlefiCTBHA.
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ITocranoBka 3ana4 uecaenoBanus. B ¢oxyce HacToAmeil paboTH — U3ydeHHE JeCTPYKTUBHON (PYHK-
IIUU KOMILIACAJITA (KOMILIIMEHTA-U3/[EBKY) KAk BHPAKEHUA JMIHOCTHOTO OTHOIIEHHUA IOBOPAIIETO K CJIy-
MAPIIEMY.

Amrmyanvrocms TeMBl 00yCJIOBJI€HA BaHOCTBI0 BHIABJIEHUA XapPaKTEPHBIX 0COOGEHHOCTE!l (YHKIMO-
HUPOBAHUA KOMILIUMEHTA B 4CIIeKTe TEOPUU PeUeBOii KOMMYHHMKAIINK B IGJOM, & TaKike WHTEPIIPETAINN
KOMILTIMEHTA-U3IEBKY I/ YCTAHOBICHNSA IICHXOIMHIBUCTHIECKUX CBA3EH MEMR/IY PEIIMKAMU CTHMYJI-pe-
akKIyA B Ipoliecce aAuagorusupoBanud. HaydHslil n npakTHdecKuil HHTepeC UCCIeJOBAHNA BHIBBAH HEJ0-
CTATOYHOl N3YIeHHOCTHI0 KOMILINCAITA, €T0 BepOAIbHOTO BHPAKEHNA H MECTa B MOTHBAX U SMOIMOHATb-
HBIX MHTEHIMAX HOCHTeNel A3bKa. HoMImcanT 3aHuMaeT IPOMeKYTOIHOE MECTO MEKITY KOMILIIMEHTOM
¥ UBJIEBKOII, BCJAEJCTBHE Yero TpeOyeT CrenuaabHOr0 U3y IeHNU.

[len» maHHOTO MCCIEOBAHUA COCTOUT B YCTAHOBJIEHWH JUHTBOKOTHUTHUBHBIX CBA3eH MEKIY CTUMY-
JUPYIOMell Perinkoil, BHPAKEHHON KOMIIUMEHTOM-U3IEBKOM, I BO3MOMHON peakiueii coGecelHUKa Ha
Hero. IlocraBieHHas 1eJb KOHKPETH3UPYETCA B CAeIYOIINX 3a1a9ax:

— PACKpPHITh XapaKTepHLIe 0COGEHHOCTH AHTJINACKOTO KOMILIMCAJITA B KAUeCTBE KOMIIOHEHTA TAKTUKH
pedeBoro o06IeHu;

— IIPOAHAJIM3UPOBATEH IPArMATHIECKYI0 HAITPABJIEHHOCTb KOMILINCAJITA B CAPKACTHIECKOM PEIEBOM B3a-
UMOJIeCTBYY;

— YCTaHOBUTH (PYHKIMOHAJILHYI0 POJIb KOMIIMCAJITOB B IPOIECCE TUAJOTM3HPOBAHNA;

— BBIAABUTDH BOBMOJKHBIE TUITH PEAKINil HAa KOMILUIMCAJIT B BUPTYAJIbHOM AUAJOTE.

Marepuan ucciefoBaHUA HPECTABIAOT PEIINKN-KOMILIUCAITH, 3aCBUIETEIbCTBOBAHHEE B OPHUIH-
HaabHOM amepuraHckoM TB cepuadge «Friends» (D. Crane, M. Kauffman, 1994-1996). Bcero usydeno
4412 penuuk, U3 KOTOPHIX 252 PeIINKY ABJAOTCA KOMILIACAITAMI.

PaGora Hamucana B KJIi049e QYHKIMOHAJBHOTO CHHTAKCHCA C IPUBJIEYEHHEM DJIEMEHTOB MCUXOJUHTBH-
CTHUYECKOTO aHAJN3A.

N3noxenne ocHOBHOro MaTepuana. VpoHWYecKN MHTeHIUPOBAHHHI KOMILIUMEHT CTAJ HACTOJBKO
HOIIYJIAPHHIM B COBPEMEHHOH aHIVIMHACKON peduu, 4To IOJydua HasBauue complisult. Jlannoe noHaATHe B
JUHTBUCTHEE 06pa30BaIoCch MyTéM OJEHIMHTa OCHOB CJI0B compliment u insult, To €CcTh KOMILIIMEHT, 3a-
ByaJHpOBaHHHI MoJ ockopOuaeHue. [lonaTue «koMmmincanT» 6bl10 nomyaapusuposano komnanueii NBC B
ofHOI U3 cepuil amepuraHckoro TB cepuana nox HasBanueM «Community» (D. Harmon) B 2011 roxy.

Nurse: No, but you’re not supposed to go.

Jeff: Or what, you’ll do twice as much work as a doctor for half the pay?

Nurse: Thank you?

Britta: 1t’s called a complisult. Part compliment, part insult; he invented them, I coined the term. See
what I just did there? That was an explainabrag (Season 2, episode 16).

JIeKTPOHHEKI ca1oBaph «urban dictionary» ompejesger KOMILIHCAIT KaK «KOMILTUMEHT, CMEIIAHHBIH C
0CROpOJeHUEM, TPUIEM 00a MPArMaTHIeCKUX BHICKA3BIBAHNA SKCTEHANPOBAHE cobecenuury» [12]. C npy-
TOif CTOPOHHI, 3JTEKTPOHHHI caoBaph «collins dictionary» mpuBoguT caenyomyo neUHAIAD KOMILINCAJ-
Ta. «KoMmmcant — 310 BEICKa3bBaHUe, IIOBEPXHOCTHO BOCIIPHHIMAaEMOe KaK KOMIIIMEHT, HO BHYTPEHHE
MHTEHJUPOBAaHHOE Kak OCKopOjeHue» [11], ciemoBaTenbHO, OTHOCAIEECA K IPArMaTHueCKOMY THUILy —
(ITPe3PEHHI0).

B pa6ore M. Pustak «Enrich your word power» yrassiBaeTcs, 9T0 KOMILIMCAJIT ABAAETCA HACMEIILIH-
BBEIM PeYeBBHIM BHINIAJIOM WJIH CTHIUCTHICCKUM, HJIN PUTOPHIECKUM IIPHEMOM, IIeIb KOTOPOr0 — 033Ta9UTh
cobecenHuka [6, c. 99].

OTmerum, 4T0 yroTpebaeHNe BEICKA3BIBAHUI TAKOTO TUIIA 3aCBU/IETENbCTBOBAHH M B XYI0HKECTBEHHON
peun GoJiee paHHero mepuoza. Tak, HanpuMep, B usBectHoi moBectu Y. M. Terrepeiia «4 Shabby Genteel
Story» omuH U3 repoeB JeJaeT HeBecTe Apyra caepyiomuii kommiauMent: — My Dear Lady, whatever
your respected father will say will have no matter with Miss Goldmore’s humble looks. If she is taken
together with her hundred thousand pounds I believe she’s a charming bride, — cried Cingbars
(W. Thackeray).

BriesenHas penumka mo cBoeil CyTH ABJIAETCA USAEBKOI, B KOTOPOH CKPOMHASA BHEIIHOCTD J€BYIIKA
KOMIIEHCHUPYeTCA MaTepHaJbHEIM OJaronoNydreM, U HeBeCTa, B I[eJ0M, CTAHOBUTCA 09apPOBATEIbHOI.

OueBuIHO, YTO MHTEPIIPETAIMA BHICKABHBAHUA KAK KOMIUIMMEHTA WU KOMILIMCAITA 3aBUCUT OT KOMMY-
HUKATHBHON KOMIIETEHITNH CO6ECEeIHNKOB, NX 00Ieil KOTHUTUBHON 6a3bl M 31paBoil OIEHKU COOCTBEHHBIX
NIOCTOMHCTB / HeNOCTATKOB. ABTOpPH KHUTH «enrich your word power» mpesjgaraioT BBECTH KOMILIMCAJT
B CBOI0 PeUeBYI0 NIPAKTUKY KaK CPeJICTBO MAHUITYJINPOBAHUA W JEMOHCTPAINH MHTENIEKTYaJbHOTO IIpe-
BOCXO/ICTBA T'OBOPAIIETO HaJ caymaiomuM [6, c. 99]. B aToM cMbIcie yMECTHO COMOCTABUTH KOMILTHCAJT
C JIeCThI0, KOTOPYI0 B CBOMX IIPEILIAYIIUX PaGoTax MHI ompefiesseM Kak «(eHOMEH, coiepmkamuii B cebe
3aBEIOMO MCKAKEHHY0 WH(OPMAIINIO, CIOCOOCTBYIOIIYI M3MEHEHHUI0 COCTOAHUA, [OBEIEHNA, YCTAHOBOK
napTHépa 1o obmienuio» [1, c. 52]. OgHAKO, T€CTh MOKHO PACCMATPUBATH KaK HEIPUKPHITHI crocob Ma-
HUIYJIMPOBAHUA cO0eCeTHNKOM, KOTOPHI 0CO3HAeTCA caMuM JabcrerioM. Rommiucadr, B cBoo odepess, —
3aByaJHPOBAHHOE, CKPHITOE CPEJICTBO UBIEBKY, HAIIPABJIEHHOE HA IOBHIIIEHHE COOGCTBEHHOI CaMOOIEHKN
roBopsamero. KoMmincanr, B oTInUNe OT JI€CTH, He IPeCcIeyeT BHIOAY U ABIAETCA CJAEICTBAEM CHIOMHU-
HYTHOH MPOHUM WM KOJKOCTH B ajipec cobeceHHUKA.

28



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. Mosa. 2018. N 29

OueBuzHO, 9TO JHCTHBOE BHICKABHIBAHNE, B KOTOPOM ABHO ITPEYBEIMINBAITCA PEAJbHBIE MOJOHKATENb-
HbIe ACTIEKTH BHEITHOCTH BUJA, IPO(eCCHOHAINBMA, ONBITA COOeCeIHNKA MOTYT UM BOCIIPUHAMATHCA Kak
KOMILIHCAJT WU CKPHITAA USIEBKA.

— Dad was very fond of you. Penny is the only one Dad trusted to close up and turn on the alarm —
Paul says.

— It’s mot exactly rocket science, — Penny says, blushing (Tropper J.).

ITceBmonoxBana IlenHn kak OTIMIHOMY PaGOTHHKY CBOAUTCA K €€ TOHKOMY YMEHHUIO B OGpalleHHH
CUTHAJU3aIINeN.

Heo6xonuMeIM ycoBreM peausaliii KOMMYHUKATHBHOMN 11eJM BHICKA3BIBAHUA ABIAETCA CIOCOGHOCTH
CJAYIIAIIIEro PACIO3HAThL HaMepPeHWe T'OBOPAIIET0 W COOTBETCTBYOIIUM 06pasoM IIPOpearupoBaTh Ha
Hero. [lo muenmio II. ®. CrpocoHa, MHTEHIINATILHOE COCTOSHIE KOMMYHUKAHTA PEIeBAHTHO TOJBKO TOTTIA,
KOTJIa ero IoBeJleHNe MOKeT GBITh COOTBETCTBEHHO HHTEPIIPETHPOBAHO 1 [I0ATOMY COLMAIBHO 3HAUNMO KAk
OpOoABIEHNE PA3TUIHBIX BHYTPEHHUX COCTOSHUHN ToBopsAmero [8, p. 337].

OueBuzHO, YTO /1A IPABUIBLHOM HHTEPIIPETAIINH IPArMaTHIECKOH HAIIPABIeHHOCTY BHICKA3BIBAHNA He-
06X0IMMO TIPUHUMAThH BO BHUMAaHUE BCe MHTEP- W HKCTPAJMHIBHCTHIECKHE (arTopH obimenus. [Ipu srom
pedb UAET O BO3PACTE, COLMAIBHOM ITIOJOKEHUM, MEKINIHOCTHEIX OTHOIIEHUAX, TeMe Gecelsl U MHOTOM
JIpyroM.

PegesTureTHOE HCIIOIBE30BAHNE KOMIIIMEHTA TTOAPa3yMeBaeT He TOJAbKO YIyUIIeHre OTHOIIEHUI M-
Iy cobecelHUKAaM, HO U OIPAB/BBAET UX €CTECTBEHHBIE ORUJAHUA Kak (POPMBI pedeBOro sTUKeTa. B oT-
JU9Me OT UCTHHHOTO KOMILIMMEHTA, KOMILIHCAJT, NCIIONb3YeMBIil Kak 3aByalNpOBaHHAA M3/EBKA, MOKET
OT/IAUTh, OTTOJKHYTH OT ce6sA coOeCeIHNKa, B COOTBETCTBHU C HAMEPEHUAMH I'OBOPAIIETO WJIH IOMUMO
ero BoaH. BricTymas B mporiecce KOMMYHHKAIUY B (haTHI€CKON (DYHKI[MU, KOMILTHCAJT ABJIAETCA CyOImMa-
1uedt OpM BeRJINBOCTH U, COOTBETCTBEHHO, MOKET [0-PA3HOMY BOCIIPHHUMATHLCA aPECATOM.

BosbmuzeTBO necaenoBaTeneil cXonATCA Ha TOM, 9TO (POPMYJIBI BEKJINBOCTY IIepealoT 06IecTBeHHbIe
(B caMOM IIIMPOKOM CMBICJIE HTOTO CJI0BA) OTHOIIEHUSA MesK/y TOBOPAIIMM ¥ CAYIIAIONINM, U IPYTUMH JUIA-
MU, 0 KOTOPHIX HAET pedb. Takoil moaxox coraacyeTcsa ¢ TPaJUIMOHHBIMA BOB3PEHUAMY COLMONMHTBUCTHKA
Ha TIPUPOAY pedeBOil KOMMYHUKAIINY U HOPMaMU PeYeBOro OOIIeHNA.

B mporiecce auanorusupoBaHusa KOMMYHHKATHBHbIE HHTEHIIMH MOT'YT KOHBEPTUPOBATH (COBIAATH) HJIN
IUBEPrUpoBaTh (He coBIaaTh) [3, c. 31]; mpu aToM 06HEKTUBUPYIOTCA CHUMIIATHY WU aHTHOATHA. B mo-
CJeJIHEM CJIydae TeMOHCTPUPYETCA IIPEBOCXOJCTBO MU IIPE3PUTENbHOe OTHOIIEHHE OTHOTO U3 KOMMYHH-
KaHTOB K APYTOMy HJIM 060MX KOMMYHHKAHTOB JPYT K APYTY. OTOT IPOIECC MOKET HOCHUTH OTKPBITHIHA
(BEIpasKalomuiica B MPAMBIX HANAJIKaX U OCKOPOJEHHAX) WM CKPHITHI (3aByaJUpOBaHHEI) Xapakrep,
KOTJIa IIpe3peHre JeMOHCTPUPYeTCA B MPOHUIHON HenpaMoiil hopme. TakuM 06pasoM, BMECTO 0KUIAEMOTO
KOMMYHMKAQTUBHOTO COTPYIHUYECTBA COOECETHUKM MOTYT IepeiiTH K «HeTapMOHHYHOMY» XapakTepy OT-
HOIIIeHUH, KOTOPHI TPOABJIAETCA B X CAPKACTHIECKUX BHICKa3hiBaHUAX. Lleqh TakuX perunk He mopmep-
#HATh OTHONIEHHUA KOOIIEPAINH ¢ COOeCeJHUKOM, & Ha000pPOT, BHIPA3UTh KOCBEHHBIM 06pa3oM OTPHIATE N b-
Hoe oTHoIIeHMe K aapecary. [Ipu yesoBum noHnMannsa mapTHEPOM II0 KOMMYHUKAIMY CKPHITOH HACMENIKN
yCHUIMBaeTCA HAPAKEHHOCTD 00MEHNA, KOTOPOE, B KOHEYHOM CUeTe, MOKET [IePepacTu B KOH(IUKT.

CrasaHHOe 3/1eCb MOTHUBHpPYeT HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPETH MPOGJIeMy BHIPAHKEHUA CKPHITON HacMem-
KU WIM TIPe3PeHus JeTaJbHO W OOPATHThCA K TOHATHIO «capkasmy». OOIIENPHHATO TOHMMATH CapKasM
KaK A3BUTEJbHYI0 HACMEIIKY, 3Jyi0 HPOHWIO, €IKO€ HACMEIILINBOE 3aMeYaHne. JTUMOJOTHIECKUN TePMUH
capkasM BOCXONHUT K JpeBHerpedecroMy «sarkasmos», KoTopeiii 6yKBaJbHO 03HAUaeT «pBY MsAco» [10].
Wspanascknit Heitponcuxosor Cumone [lamait Teypu s yauBepcurera Xafisl mpumén k BHBOLY 0 TOM,
9TO IpaBUJbHOE [IOHUMaHWe capKkasMa, Kak ¥ IPOAYIUPOBAHHME CAPKACTHYECKUX BHICKA3BIBAHWUIL, IIPAMO
CBA3AHO CO CII0OCOGHOCTHIO YeJN0BEKA K BHICTPAMBAHUIO JIOTUUECKON [[EIIOYKU B COYETAHUY CO CIOCOOHOCTHIO
qeJI0BeKa K 06paboTKe BMOIMOHAJBLHOTO ToATeKcTa. VceaemoBareab mokasal, 9To okoao 40 % ucembTy-
eMbIX He B COCTOSHUM WHTEPIPeTHPOBATh CAPKACTHUECKUE BHICKA3BIBAHUSA, MOCKOJBKY Y HUX CTPANAIT
Ju60 yMeHUe CTPOUTH IIPABUIbHBIE YMO3AKIIOUEHNS, JU60 NMeeTCA HeJTOCTATOR SMOIMOHAIBHOT'O BOCIIPH-
arua |7, c. 289].

ITpenespHO MIMPOKO TPAKTyeTCA capkasM y aMepuKaHCKuX mcuxodoroB P. I'n66ca u JI. Koacrona, ko-
TOpPHIE CBOU WCCJEN0BAHUA (OKYCUPYIOT HA ICUXOJUHIBUCTHIECKOM ¥ KOTHUTHBHOM acCIleKTaX capkasMa.
K mocsenaeMy aBTOPE OTHOCAT BCe MPOHUYECKNE BHICKABHIBAHKA C UMILIAIIATHEIM OTPUIATEIbHO-0II€HOY-
HBIM cMBICJOM [4, c. 321]. Pan uccrenosareneit (M. Bpayn, C. ['nakc6epr, C. Kymon-Haramypa, A. Ilo-
TeOHA ¥ JIp.) TIOHUMAIOT CAPKA3M KaK HAMBHICIIYI0 U HanOoJee arpecCUBHYI0 TOUKY UPOHUH.

TaruM 06pa3oM, MOKHO CHENATh BHIBOJ, YTO KOMILIMCAJIT 3aHNMAET IPOMEKYTOIHYI0 TIOSUIIUI0 MEKILY
KOMILTEMeHTOM ¥ usfiéBKoil. [Ipu aToM ogeBuIHO, 9TO BOCHpUATHE KOMILIUMEHTA B KA9ECTBE M3[EBKU BO3-
MOKHO MCRJIYUTENbHO IPU HAJIUIUU § cOOECeIHUKOB 00Iell KOTHUTUBHOM 6askbl. Tak, Heab3a 06uneThCa
Ha TO, 0 Y6M He MMeellb HUKAKoro MoHATUA. OfHO ¥ TO ke BHICKA3BIBAHUE MOKET OBITH BOCIPHHATO pas-
HBIMHU JIIOJIbMHA U B PA3JUYHBIX CUTYAIUAX, U KAK KOMILUIIMEHT, X KaK KoMImcaJt. Jlwoboi murennb Lleftro-
Ha, K IPUMepY, Oy/eT IOJbINEH, eC/I ero BHEITHUH BUJ COIIOCTABAT C IPEKPACHON BHEITHOCTHIO IIABJINHA.
fBaasACH HAIMOHAJNBHEIM CHMBOJIOM CTPAHBl U KPACHUBOIl IITHIlEH, TABJINH BHIBHIBAET y AHIVIOTOBOPAIIUX
JAHKUHATEB TOJBKO IOJOKUTEJNbHBE acconuanuu. TOT ke KOMIUIMMEHT, CHeJaHHBIl GpPUTAHIY, CKOpee
BCero, Oy/ieT BOCIPUHAT KaK KOMILIACAJT, IIOCKOJIbKY B OPUTAHCKOM, KaK U B CJIABAHCKOM MEHTAJUTETe,
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MABJUH ACCONUUPYETCA C HAMBIMEHHOCTbIO, HAIMEHHOCThIO, TOKA3HON KpacoToii. TakuMm o6pasoM, peak-
11K cobeceTHUKA MOT'YT BAPbUPOBATHCA B 3aBUCHMOCTH OT 0COOEHHOCTEH MEHTAINTETA Kak agpecaTa, Tak
u afjpecanta.

BriBozibl HacTOAIErO HCCTEIOBAHNAA OCHOBBIBAIOTCA HA KOHTEKCTYAJbHOM aHAJIM3e XYI0:HeCTBEHHOTO
TeKCTa ¢ YIE6TOM aBTOPCKUX PeMapok U (JOHOBOTO 3HAHUA CloikeTa B 1eoM. Kak n3BecTHO, TEPMUH «KOH-
TekcT» (OT JaT. contextus — «coeIMHEHNE Y, «CBABBY) TMOAPABYMEBAET BAKOHIEHHBIIl OTPHIBOK MMCHMEHHOTO
WU JCTHOTO cO0OMmeHus (TeKeTa), OOIMii CMBICA KOTOPOTO TO3BOJAET YTOYHUTH 3HAYEHUE BXOAIINX B
HET0 OTAEJbHBIX CJOB, Mpemitoeruil, u T. m. [10]. KoMMyHUKATUBHLIA KOHTEKCT, BAUAIIMA HA BEIGOP
(opMBI 00IIEHNA U OIpe/ieJeHre er0 MAaPKAPOBAHHOCTH 10 IIPU3HAKY BEKJIMBOCTH, IIOHNMAaeTCA B padore
KaK pedeBas CUTYalluA WM HEIOCPEACTBeHHAA 00CTAHOBKA, B KOTOPOIl mpoTekaeT Gecesa (oduimaibHad,
HeouIMaIbHAA, HEIPUHYHIEHHAMA).

B nanHOM mcciemoBaHWEM MBI Tak#e ONMPAEMCA HA CUTHU(UKATHBHEI KOHTEKCT XY/0#eCTBEHHOTO
MPOUBBeIEHNA KaKk 00A3aTeJbHOE YCI0BUe (DUIOJOTHIECKON WHTEPIIPeTAIlnd KOHKPETHRIX MPeII0HKeHH I,
IUAJOTHIECKUX €IUHCTB, CBA3H MEKIY MEePCOHAMHBIMU PEIIMKAMA B AuaJjorax u T. n. Hamudawme Taxoro
KOHTeKCTa 00eCIIeYnBAETCA KaK CMBICJIOBOH B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTBI0 Y€PEAYIOIMXCA PEILUIUK B IepCo-
HAKHOM JIMAJIOTe, TAK U ABTOPCKUM IapaTeKCTOM, CO3AI0MUM BUPTYAIbHYI0 CUTYAINI0 00IIeHNUS.

B mporiecce anamusa pacemorpersl 207 mepcoHaMHBIX AUAJOTOB, B KOTOPHIX 3aCBHIETENbCTBOBAHBI
CTUMYJIUPYIONIE PEILIMKYA CapKacTUIeCKOTO XapaKkTepa, TO eCTh, COMEePHKAIe KOMILTACAITHL. ¥ CTAHOB-
JIEHO, 9TO OTBETHAA Peakiua cobeceHUKA HA CIEJAHHBIH €My KOMILIMCAJT, B 3aBHCHMOCTH OT 06CTOSA-
TeJBCTB Oece/lbl U TUIHOCTei KOMMYHUKAHTOB, MOKET BAPbUPOBATHCA CaeAyI0ONuM o6pasoM (cMm. puc. 1):

Bosmo:xHEIe pegeBble peakiHi HA KOMILTHCAIT

Al 43,5%

40%-

30%- 24.6% 23,5%

20%-

10%

0% — . oy
T & & £ ©
o o o o o

Puc. 1. BosmosxHbie pedeBble peaKlui Ha KOMILJIUCAJAT

Y cnoBHBIE 0003HATEHNA

MUHYC (—) — TIOHUMaHWe CKa3aHHOTO;

miroc (+) — HelmoHMMaHWe CKA3aHHOTO;

1) R (4 0) — BocnpusTre kak usnéBKu, 663 0TBETA;

2) R (- 0) — BocnpuaTHe Kak HeATPAIbHON PEILIUKH, €3 0TBETa;

3) R Co — BocmpusATHe Kax KOMILINMEHTA;

4) R ins — BocnpusATue Kak 0CKOPOJIEHUA U OTBET Ha OCKOpOJIeHNE;

5) R Ci — oTBeTHLIA KOMILIKCAJIT.

Ipumepst k puc. 1 (mpuMepHl COOTBETCTBYIOT HOMEPY THUIIA PEAKITUH).

1) Joe: When do we get to meet him?

Monica: Let’s see, it’s Monday... Never.

Friends: Come on!

Monica: Not after what happened with Steve.

Chandler: What do you mean? We love Steve. Steve was sexy!

Monica: Sorry. (Season 1, episode 3)

B mepBom mpumepe MoHuKa moHHMAET, UTO APY3bsA UPOHUSUPYIOT HAJ €€ OLIBIIUM GOH(PpPEHIOM, HO
MPOMyCKAaeT UX KOMILIACAJIT U He O0IMKaeTCA.

2) Erica: How can you be here and there?

Joe: Because it’s a TV show!

Erica: What are you getting at?

Chandler: Nice girl, not great with concept.

Joe: I'm not Drake!

Erica: -- (Season 2, episode 13).

Kak ciexyer us npuBegéHHOTO 3/1eCh ()parMeHTa IUaJora, JeByIIKa He MOHAMAET CKPHITOH UIEBKY U
HUKAK He pearupyer Ha Heé.
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3) Joe: You deserve much better than me. You deserve to be with the real Drake. He’s the one you
fell in love with. Go to Salem. Find him! He’s the guy for you!

Erica: Oh, Hans! (Season 2, episode 13)

B nannom npumepe Momonoi akTép [#ou mpu moMomy KOMILIMCAATA X09eT U30aBUTHCA OT HA0€/|IH-
BOIi IOKJIOHHUIIB, KOTOPAasA, B CBOI0 0Uepe/ib, IPHHIMAET €0 CJI0BA 38 YUCTYI0 MOHETY U BOCIIPUHUMAET UX
KaK KOMILIMEHT.

4) Monica: I said you had a nice butt. It’s just not a great but.

Joe: You wouldn’t know a great butt if it came up and bit you. (Season 1, episode 1)

Ha cpenaHHEI B aijpec MOJIOOTO 9€/I0BeKa HEIPUCTORHBIH KOMILIUMEHT B IyXe KoMILtucaara J#o oT-
BeYaeT OCKOPOUTELHON PeIIMKON B aJipec TOBOPAIIEH.

B xome usydenus mepcoHamHBIX quaJoroB Tesgecepuana «Friends» peakiua Ha KOMIUIMMEHT THUIA
«OCKOpOJIeHNA» 3aCBU/IETEIbCTBOBAHA He YacTo. [laHHoe HabmofeHe 00bACHAETCSA, ¢ HAIIGH TOUYKM 3pe-
HUf, [ICUXOJOTHYECKOl OCHOBOH pedeBoll KOMMYHHMKAINK Kak B3aUMOJEHCTBUA Me#y KOMMYHUKAHTAMHA.
OueBuzHO, 9TO IPAMOE OCKOPOIEHNUE, B OTIMINE OT 3aBYAJMPOBAHHOTO KOMILIIMEHTA, IPUBEAET 6eceny K
HEMUHYeMOMY KOH()JIUKTY ¥ BOSMOKHOMY PasphiBy KOMMYHHUKATHBHOTO B3auMofeiictBud. Takum o6paso,
TOBOPAIIKE Ha MOJCO3HATENHLHOM YPOBHE M30eralT MPAMBIX BepOAJbHBIX aTaK, OTPAHNIMBAACH PAMKAMU
PeUeBOT0 ATUKETA.

5) Monica: You can’t live off your parents your whole life.

Phoebe: Give her a break. It’s hard being on your own for your first time.

Rachel: Thank you.

Phoebe: You welcome. (Season 1, episode 1)

Ha nposBieHre MPOHUYHOTO COUYBCTBUA K ee cyapOe Peiides BosBpaImaeT afpecaHTy KOMILIUCAJT,
naBas MOHATH, 9TO MOHAMA CKPHITHIIl IOTEKCT BHICKA3BIBAHNUA.

B npornecce anasmsa BupTyanbabix quanoroB TB cepuana «Friends» oTBeTHBHIX KOMILIMCAITOB Ba(uK-
cupoBaHo HeMHOTO. TeM He MeHee, B Xy/0#KEeCTBEHHO JUTEPAType U PEAJbHOMN KU3HU TaKHe PeaKIuy B
A3BIKOBOM OTHOIIEHHUH BIIOJHE BO3MOKHEI, O 9e€M CBHIETEIBCTBYET IPUBEISHHEIR HIte (PPArMeHT AuaJora:

Lord Devlin glanced at the ladies._

— I like that false smile of yours, my dear! — said Lady Clara._

— No more, than I do yours, my dear, full of false teeth, — his mother returned with charming grace
(G. Heyer. The winning race, p. 42).

Jlopn IleBavH ¢ uHTEpecoM HAOMOIAET 38 BHICOKOPOTHBIMU JaMaMi 00OMEHUBAOIIUMACH «JTI00E3HOCTSA-
mi». Ilpu sTOM, OfiHAa W3 HUX BOCXHUIAETCA (AJBIINBOI YIEOKOH IMOAPYTH, & BTOpPag — €6 BCTABHBIMH
sy6amu. CKpHITHI MOATEKCT M3[EBKM BHEINIHe 3aMACKUPOBAH IOJ KOMILUIUMEHT W OOBEKTUBHUPYETCA Ha
YPOBHE peduu Kak Urpa cJoB false smile — false teeth.

OueBHIHO, YTO OTBETHHIN KOMILIHCAJIT TPEOYET OT TOBOPAIIETO OMpPeIeEHHBIX TBOPUECKUX CIIOCOOHO-
cTeil 1 GBICTPOTH PEAKITHH, IOATOMY B TIOBCETHEBHOM O0IIeHNH TesaecepuabHeX « Friends», He Gaermymumx
€006pa3UTENbHOCTHIO, TPAKTHIECKU HE YIIOTPeOaseTes.

Kak mokaseBaloT pesyIbTaThl HCCIe0BaHNA, 6630TBETHAA PEAKIUA Ha KOMILTHCAIT — HanboJjee da-
crotHada (43,5 %). ITOT PaKT MOKHO OOBACHUTH C MOBUIMY IICUXOJOTHU OOIIEHUU, OCHOBOH KOTOPOTO
ABJAETCA TPUHIIUI B3AUMHOTO KOMMYHUKATHBHOTO cotpynuudectBa mo II. ['paiicy B pabore «Jloruka u
pedeBoe 06]]_[6HI/Ie)). I/ICCJIGI[OBH.TGJI]) BUIUT OCHOBY pe‘leBOﬁI KOMMYHUKaIIUU B IIPUHIUIIE KOOIlepalun nUJan
KOMMYHUKAQTHABHOTO COTPY/HUIECTBA, KOTOPOE IIPEAII0JIaraeT co0M0IeHrAe YeTHPEX MAKCHM, OTPAKAIONIAX
TOTOBHOCTB NTAPTHEPOB K B3aUMHBEIM ycTymkaM [5, c. 45]. C ogHO# cTOPOHBI, aBTOP KOMILINCAJITA XO9ET
OBITH TMOHATHIM, & € IPYTOil, — He X0UeT MATH HA OTKPHITHI KOH(JIUKT. B naHHOM caydae uMeeT MecTo
IuaJeKTHIecKas 60pb0a IPOTUBOIONOKHBIX HHTEHIIUI.

Ha BTOpOM MecTe 10 4aCTOTHOCTH HAXOJUTCA HETIOHUMAHUe KOMILTHCAITA KaK CKPBHITON M3JEBKU U He-
BOCIIPHATHE €T0 KaK BHIPaKeHN JUIHOCTHOTO pespennd (24,6 %). Takas peaknusa o6eraHO HAOIIOAAET-
cd B Gecefie JINII, BAHIMAWIINX ACHMMETPUIHOE COIMAIbHOE, 00Pa30BaTeJIbHOE, TeH/IEPHOE MON0KEHNE 110
OTHOIIEHHIO APYT K ApYyTy u T. A. [Ipu aToMm, conuanbHblil cTaTyc co6eceJHUKOB i UX HHTEJJIEKTYaIbHbIE
YPOBHH MOTYT [UaMeTPAJbHO OTJIHIATHCA. He uMes BO3SMOKHOCTH OTKPHITO BEICKABATH IIPOTECT BHIIIECTO-
AmeMy «60ccy», OMIMHEHHBIN YIOBJIETBOPAET CBOE AI'0 KOMILIACAJITOM. TakuM 06pasoM, BHIIECTOAIIMI
10 CBOEMY MHTEJJIEKTYaJbHOMY YPOBHIO COOECEHUK IOJYy4aeT YA0BOJLCTBHE OT 3aMaCKUPOBAHHON W3-
IEBKYM ¥ HACMEIIKU HAJ| MHTeIeKTYaJIbHO HUKECTOAMUM CcO0eCeIHUKOM, KOTOPOe YCHIUBACTCA OT HEMIO0-
TIOHVMAHHUA a/[PecaToM ero coOOIMeHN.

Ha tpeTbeM MecTe — BOCIIPHATHE KOMILIACAITA HA TOBEPXHOCTHOM YPOBHE, TO 6CTh KaK KOMILIIMEHTA
¢ 61arogapHocThio 1 yroBaeTBopenueM (23,5 %). Takoe mososkenne Haba0IaTCA B CUTYAIMH OGIEHNA €
JIOABMHE C 3aBHIIIEHHO! CaMOOIIEHKO#, KOTOPHIe Ji060€ MPOABJIEHNE BHUMAHNUA K ce6e BOCIPUHAMAIOT Kak
BOCXUINEHUE UX JUIHOCTDIO, IEHCTBUAMH U T. JI.

Peakiua Ha KOMIIMCAJIT B BUIE OCKOPOJEHHUA 3aHMMAET MO YACTOTHOCTH 4eTBEpTOE Mecto (5,3 %).
Takoe pedeBoe IOBeJeHNEe UCXOMUT U3 IPHUPOABI KOMILINCAITA KAk U3/EBKU, KOTOPYIO aJpecaT HOHMMA-
eT, U IeMOHCTPHUPYET pe3Koe HeNPUATHe HACMEILINBOTO OTHOIIEHHUA K cefe. ¥ CTAHOBIEHO, 9TO OTBETHOE
0CKOpOJIeHIe Ha U3IEBKY, B GOJBIINHCTBE CAYyIaeB, IPUBOAUT K PASPHIBY KOMMYHUKAINH U TI€PePacTaeT
B KOH(MIUKT. O4eBUIHO, YTO B HTOM CJIydae IPOUCXOIUT HeJOOIeHUBAHNE I'OBOPAIIUM KOMILTMMEHTa U Ha-
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Oaiomaetcsa «3PerT 0OOMAHYTHX OEUIaAHNI». BMecTo 3aByaanpoBaHHO JeMOHCTpAINY caMoMy ceGe yM-
CTBEHHOT'O TIPEBOCXOJICTBA HAJ COOECEIHUKOM ajpecaT CTAJKUBAETCA ¢ BePOATBHOI arpeccueil, KOTOPYio
He BCeT/Ia YMeeT OTPaKaTh.

Yro racaerca orBeTHOro Kommuucaara (3,1 %), To, Kak yme ObLIO YKa3aHO, Takad peakiusa Tpedyer
KPEaTHBHOCTU CO CTOPOHHI CJAYIIAIOIIEr0 ajpecara W B eieIHEBHOM OOIIEHWM He ABJIAETCA THINIHOIN.
Anpecat meITaeTcA OTILIATHTH TOH #Ke MOHETOH, IIPOABJAA CBOE OCTPOYMHE B CO3JAHUM OTBETHOTO KOM-
mimcaata. Taxoe pedeBoe oBe/ieHIe BOBMOKHO TOJIBKO IIPU OGIIEHNUH ¢ CHJIbHON JUIHOCTHIO, TPUBHIKIIEH,
C OJIHOfI CTOPOHHI, K JOMUHAPOBAHUIO, & C IPYTOH, — CIIOCOOHOI K OCTPOYMHOMY OTBETY.

BuiBogsi. [Ipomenannoe ucciieoBaHmne CBUIETENbCTBYET O MHOTOTPAHHOCTH JUIHBIX OTHOIIEHUH co0e-
CeJJHUKOB, BepOATU3UPYIOIMXCA Ha YPOBHe BhICKasbiBaHuA. Haxonach Ha TOUKe IepecedeHus IOJAPHBIX
OTHOIIEHHUI, KOMILUIMCAJIT yMeJI0 OaJaHCHPYeT Me:#/Ly KOMIUIMIMEHTOM, H3JEBKOIl 1 HacMeIKoii. «JIBofiHoe
IHO» KOMILIACAJITA, KAK YCTAHOBJIEHO B HACTOAIIEM HCCIeJOBAHNH, IIPOCMATPUBAETCA aPECcaToM coo0ie-
HHA IATeK0 He BCErNIa, i, B 9TOM CMBICJe, JJOTHIHO T'OBOPUTH O MOBEPXHOCTHON U IMTyOUHHON KOMMYHHUKA-
TUBHOfI Harpyske kommaucaaTa. O4eBUIHO, 9TO CleJaHHBIE 3/leCh HAOMOEHNA He ABIANTCA KOHEIHBIMU
U TpeAIioJaraior JajibpHeiilnee u3ydeHue (PYHKIMOHHUPOBAHUA KOMILIMCAITA HA PA3JIUYHBIX YPOBHAX W B
Pas3IMIHbIX chepax OOIIEHHUA.
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OYHRIIOHAJBHA POJIb KOMIJIICAJITY AR SABYAJBOBAHHOI'O I'VTY3YBAHHA
Y CAPRACTHYHIN MOBJIEHHEBIN B3AGMO/I1

Anorania. Mera 1poro OCTIHeHHA IOJATAE Y BCTAHOBJIEHHI JiHMBOKOTHITHBHUX 3B’ASKIB Mis PeILTiKOI-CTHMYJIOM
KOMILITICAJTY Ta MOKINBOIO Peakiieio Ha Hel criBpo3MoBHuEKa. I1if koMmIicaaToM aBTOpka po3yMi€ KOMILIIMEHT-TIy3yBaHHA B
capKracTUIHOMY Aianosi. 06 6xToM PoOOTH € iaaOTiuHi €[HOCTI, CTUMYJIOM AKUX BUCTYIIae KoMiLticant. Ipeamer nocimxen-
HA — KOMYHIKaTHBHUH 3MicT i IparMaTuiHa CIPAMOBAHICTH KOMILIICAJITY AK MOBJIEHHEBOTO BUCJIOBIIOBaHHA. [HTepec aBTOpa
choxycoBaHO Ha IPoOiaeMi YHKIIOHYBAaHHA KOMILIiCAITY B IpoIleci BipTyaabHOI MOBJIEHHEBOI B3a€MOZil. ¥ CTaTTi pO3raifa-
HyTO Ta IIPoaHAaJi30BaHO pi3Hi BULH peakmiil Ha KoMIIicalT. Po6oTy BUKOHAHO y IIOMWHI KOMYyHIKaTHBHOI TpaMaTHKA i3 3a-
JYYeHHAM €JeMEHTIB IICHXO/IIHIBICTHIHOTO aHAXisy. ¥ Ipolieci JOCaiI#eHHA BUKOPHCTAHO KBAHTUTATHBHO-KBAII TATHBHUI,
JUCKYPCUBHO-KOHTEKCTYaJbHUM, JeCKPUNITUBHUI METOAH 3 eJleMeHTaMi eTHMOJOTIIHOr0 Ta MCUXOJIHIBiCTHIHOTO MiAXOIiB.
Y pesyaprari nociimkeHHA 3p00JEHO MiICYMOK IIPO Te, IO KOMILICAJT AK IPArMATHIHUI THII BUCJIOBIIOBAHHA ITepe0yBae Ha
HepeTHHI OXBAJIHN i OCYIY, 3aXOIIEHHA i TIPe3UPCTBa, TOOTO € IEMOHCTPAIIi€I0 MOBI[EM HETATHBHOTO OIiHIOBAHHSA a/lpecaTy
B MesKax MoBJeHHeBoro etukery. Ilin qac aHaudisy 8po6JeHo IeAKi BHCHOBEH MO0 TTOBEPXHEBOTO ii TIMGHHHOI0 KOMYHIKA-
THUBHOTO HABAHTAMEHHA KoMILTicaaTy. IIpakTHane 3acTocyBaHHA Pe3ynbTaTiB JOCHIIREHHA MOe OYTH BIPOBAKEHUM Y
TeOPeTHYHUX | IPaKTHYHUX Kypcax IParMaTHYHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI JiHI'BICTHKM, TEOPETHYHOI IPaMaTHKN Ta CTUJIICTHKA
aHIIifichKOT MOBH, 3araJbHOT0 MOBO3HABCTBA i CIEIKYPCIB 3 MOBJIEHHEBOTO €THKETY it Teopil MOBJIeHHEBOI KOMYHIKaIll aH-
rJaificbkoi MOBH.
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THE FUNCTIONAL ROLE OF COMPLISULT AS THE VEILED DERISION IN THE SARCASTIC SPEECH
INTERACTION

Summary. The purpose of this research consists in finding lingual and cognitive correlations between stimulous of the
type of complisult and the interlocutor’s possible reaction to it. The objeet of this work is dialogical unities where compli-
sult is a stimulating remark. The subjeet of study is communicative loading and pragmatic orientation of the complisult
as a speech utterance. The author is focused on the problem of the complisult functioning in the process of virtual speech
interaction. The article looks at different type of reactions to the complisult from the point of view of communicative
grammar with the elements of psychological approach. In the process of investigation the author uses quantitative and
qualitative, discourse and contextual methods of research combined with the elements of etymological and psycholinguistic
approaches. The work results in the eonelusion that a complisult as a pragmatic type of utterance occupies the body line
position between praise and disapproval, admiration and contempt. It demonstrates the speaker’s negative evaluation of
the addressee within the limits of a speech etiquette. In the process of analysis a number of speculations are made as to
the surface and deep communicative loading of the complisult. The obtained results can be praetically applied while com-
plaining courses of theoretical and practical grammar, pragmatics and communicative linguistics, stylistics of the English
language, general linguistics and also special courses on the speech etiquette and theory of the speech communication of
the English language.
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